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The Role of Translation in Comparative Literature

By Fatemeh Nahas

What is Comparative Literature?

With respect to what “comparative” means, as a family of the word “comparison”, one might
think of comparative literature as literally comparing or even contrasting a bunch of literary
works to find the existing similarities'and divergences between them. But, unfortunately, one
might absolutely be mistaken. Damrosch (2009) refers to Comparative literature as:

Comparative literature does not to do compare just anything with anything,
no matter when and no matter where. Comparative literature is not a
literary comparison. It is not a matter of simply transposing to the plane of
foreign literatures the old rhetoricians' parallels between Corneille and
Racine, Voltaire and Rousseau, etc. We do not much love to dwell on the
resemblances and differences between Tennyson and Musset, Dickens and
Daudet, etc.

As a result, it is thoroughly crystal clear that when there is a reference to comparative literature it
is sane to think of the term with a broader perspective that would lead to an outlook beyond

similarities and differences between the two literary works. Bassnett’s definition of comparative
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literature might bring home what the term really means. In her Comparative Literature: A

Critical Approach (1993), she defines the term as:

Comparative literature involves the study of texts across cultures, that it is
interdisciplinary and that it is concerned with patterns of connections in

literature across both time and place.

Regarding Bassnett’s definition, it is totally safe to reach the conclusion that when comparative

literature is the core concern, it is not vital to be restricted to time, in other words historical era;

Renaissance as an example, and even space, territorial boundaries; Europe or the Middle East as
an instance. In whole, comparative literature makes it possible to have an international

perspective toward the world by breaking through time and space.

The real meaning of comparative literature enables us to read Simin Daneshvar’s “Sovashon” or
Bozorge-e-Alavi’s “Her Eyes” in French or Germany as long as it helps us collapse the cultural
and national boundaries and to surf freely among World Literature. Literature with capital “L”

could be considered as the product of a cosmopolitan view of Goethe’s Weltliteratur.

The turn of 19" century and the rise of the nation-states, the shift from nationalism to

internationalism, the emergence of globalization and all the incidents which put an end to the
biased views toward literature could be seen as dominant foundations of comparative literature’s
birth. Thus, from the 19" century on, if one wanted to read Shakespeare, for instance, it was
unnecessary to find a copy of the original text, because no one would stick to the old
perspectives, thus reading a translated text in one’s mother tongue would be as pleasant as
reading the original text. In this respect, the significant role of translation is undeniable in

comparative literature.
Evan Zohar’s “Polysystem Theory” and Comparative Literature

In 2003, David Damrosch, one of the dominant scholars of comparative literature, proposed a
threefold definition of world literature which represents the very significant role of translation in
the field. He defines the term:
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as an elliptical refraction of national literatures; as literature that gains in

translation; and as a mode of reading beyond our own place and time.

As a matter of fact, this belief was not always prevalent. The translation was mentioned when
there was no way of escaping its critical magnificent. There were times when some theorists had
to struggle constantly to prove how outstanding the role of translation can be. Thus, the
relationship between comparative literature and translation was often complicated and

controversial.

Regarding original text/translated text as a binary opposition, with respect to the very correlation
between comparative literature and translation, the translated text has been recalled as inferior to
the original text. Whenever a binary opposition is applied, the term or concept which occupies
the left side is viewed as privileged or superior, while,-however, the one on the right side is
considered as inferior or unprivileged. Thus, translation’s place on the right side of the binary

opposition leads it to a slippery path. In 1993 Bassnett stated that:

The notion of the translation as a betrayal of the original is particularly

prevalent.

With respect to Bassnett, once one deals with a translated text, the act of dealing with the
translated text, as an inferior substitution to the original text, could be counted as ignorance to
the original one. Infact, there must be a sense or meaning in the original text which would be
lost in the translated text. Furthermore, the translated text could be regarded as an inappropriate

medium to transfer the original text’s contents thoroughly and accurately. In other words,

translating an original text might be aberrant, secondary, and mechanical. (Bassnett 144).

Some theorists referred to translation as “reduced” to an inferior status. But, Evan Zohar, with
his distinct perspective on the field, was an exception. He believed although translation helped
the national cultures to flourish, the lack of a survey in the field is harshly tangible. By
generating and introducing his “Polysytem Theory”, Evan Zohar attempted to shed light on the
question of the role of translation. In doing so, his theory enabled him to break through the
dominant biases against translation and help it prove its own place in the world.

8
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Evan Zohar assumes that translated literature is also stratified which means that once a translated
literature assumes a central position, the other one would be in a peripheral position (Evan Zohar
1987). His very argument could be considered as the origin of his Polysystem Theory. Evan
Zohar’s Polysytem Theory resembles “Literary Canon” in which some literary works are
considered as “great”, prioritize to the greatest position in the center of the canon and often seen
as the primary works which are worthy of translation, imitation, and even reading. On the
contrary, some works are considered as inferior and are banished to the margins of the canon.
Just the same as literary canon, Evan Zohar’s Polysystem Theory introduces a canon-like status
in which, instead of literary works, translated texts are competing with one another to reach the
center of the system. The more accurate translated text, which carries most of the senses of the
original text, is considered as primary, superior, and accurate, while the less accurate translated
text, which carries some of the senses of the original text, is believed to be secondary, inferior,

and inaccurate.

In this case, the skill and accuracy of the translator are of great importance which lays the
foundation for the translated works to compete with one another to meet the best position in the

system. While the translators are endeavoring to render the best translation, there are new

possibilities to which enables them to export their own literary models to the Target Culture.

(Munday, 166). Thus, a proper situation for welcoming specific literary models is a must.

Evan Zohar delegates a tripartite condition when a culture is ready to welcome high translation
activity: (1) when a “young” literature is being established; (2) when a literature is “peripheral”

or “weak”; (3) when there is a “vacuum” in the literature.

The very argument of Evan Zohar demonstrates how easily and positively culture can share their
literary models to fill the existing gaps through translation. This implies that when a literary
model is'being introduced, translation as a medium sheds light on the model, as a result, new

literary models will be exported to the target culture (Damrosch, Melas, & Buthelezi 2009).

Regarding Evan Zohar’s Polysystem Theory and his very definition of a decent situation for the
translated texts to be welcomed in the target culture, it is totally manifest to what extent

translation is critical in the world of literature, especially comparative literature. If the
9
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nationalistic perspective toward literature was left untouched, Goethe never revealed his
cosmopolitan view through his Weltliteratur and nation-states had not come into being, there was
no comparative literature at all. As it was cited earlier in this essay, comparative literature paves
our way to break through cultural bonds and, generously, welcome other culture’s literature and
literary models. Comparative literature enabled young literature to complement its process of
development through translation. As Evan Zohar himself implied when a young literature is not
able to immediately generate texts in all types known to its producers, the experience of other
literature is beneficial, and translated literature becomes in this way one of its most important
systems (Damrosch et al. 2009). Moreover, it is also of help to the literature of cultures that are
suffering from being inferior or peripheral, to complement their lacks via translation. Finally,
comparative literature was a means for some cultures to fill their literary gaps through reading

other cultures’ translated literary products.

As a conclusion, comparative literature could be viewed as a guardian angel to translation.
While some theorists and scholars thought of translation as inferior and peripheral to the original
text, Evan Zohar by proposing his practical theories relating translation and literary texts,
appeared to prove that translation’s role could not be denied in the course of comparative
literature. It is worth bearing in-mind that each culture has its own deficiencies which cannot be
improved on its own. Thus, it would be of no use to think of refining these deficiencies without
calling for help from other cultures and their literary outputs. As a result, sharing, interacting,
and receiving from other cultures should not be thought of as a farfetched solution. On the
contrary, being in touch with other cultures, especially their literary outputs, rather than sticking

to one’s biased perspective, facilitates the progress. Translation could be a link to weave cultures

together and help their literature flower. In the end, a translated text is not inferior to its original

text but the original text in a different form.
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By Fatemeh Seifollahi
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SUGAR

late 13c., sugre, from Old French sucre "sugar" (12c.), from Medieval Latin succarum,
from Arabic sukkar, from Persian shaker.

sl ol 4 8 Shaker ¢ lg, )b 5 sSUKKAr . e 5iSUCCArUM <l -5Y HISUCTE (g susl 5 (5 0515 )

CANDY

late 13c., "crystallized sugar,” from Old French gucre candi "sugar candy," ultimately
from Arabic gandi, from Persian gand "“cane sugar.

el o 4 § "B b 51" a8 e sicucure candi g sl b

LEMON

"ovate, pale yellow citrus fruit," c. 1400, lymon, from Old French limon “citrus fruit"
(12c.), which comes via Provencal or Italian from Arabic laimun, Persian limun

sl ol s S liMun .6 51 5 laimun e 5 s limone LWkl o3ls 5 b 51«7 1limon oleat g sl 3 51

PARADISE

late Old English, "the garden of Eden," from Old French paradis "paradise, garden of
Eden" (11c.), from Late Latin paradisus "a park, an orchard; the garden of Eden, the
abode of the blessed," from Greek paradeisos "a park; paradise, the garden of Eden,"
from an Iranian source similar to Avestan pairidaeza “enclosure, park™ (Modern Persian
and Arabic firdaus "garden, paradise"

od (gl s 53363 oo 4 PArAMAICA Glal oslb ¢ (a2 4o FL) "PAradeiso by (s 4t 5l
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ORANGE

late 14c., in reference to the fruit of the orange tree (late 13c. as a surname), from Old
French orange, orenge (12c., Modern French orange), from Medieval Latin pomum de
orenge, from Italian arancia, originally narancia (Venetian naranza), an alteration of
Arabic naranj, from Persian narang
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PEACH

c. 1400 peche, peoche, "fleshy fruit of the peach tree" (late 12c. as a surname), from Old
French pesche "peach, peach tree" (Old North French peske, Modern French péche), and
directly from Medieval Latin pesca, from Late Latin pessica, variant of persica "peach,
peach tree," from Latin malum Persicum, literally "Persian apple,” translating Greek
Persikon malon, from Persis "Persia"

M " e sipersikon malon Sy 51" el e gae " ol PEISICUM 5 (s o515

BAZAAR

1580s, from Italian bazarra, ultimately from Persian bazar (Pahlavi vacar) "a market,"
from Old Iranian *vaha-carana "sale, traffic”

asd gl gme 4 "DANA-ZAM wle )6 1L )l 5 s 6

PAJAMAS

also pajamahs, 1800, pai jamahs "loose trousers tied at the waist,” worn by Muslims in
India and adopted by Europeans there, especially for nightwear, from Hindi pajama,
probably from Persian paejamah, literally "leg clothing,” from pae "leg" (from PIE root
*ped- "foot™) + jamah "clothing, garment.”

."Ml? ‘5\%" ‘5"” 4-: "‘\.ﬁlb.v.ﬁ:" GMJB ).‘ 3 "Ml?le:" ‘_QM ).‘

CAVIAR

also caviare, "roe of certain large fish, salted and served as food," 1550s, from French
caviar (16c.), from Italian caviaro (modern caviale) or Turkish khaviar, from Persian
khaviyar, from khaya "egg" (from Middle Persian khayak “egg,"” from Old Iranian
*qvyaka-, diminutive of *avya-, from PIE *6wyo-, *0yyo- “egg,"” which is perhaps a
derivative of the root *awi- "bird") + dar "bearing.
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CHECK

c. 1300, in chess, "a call noting one's move has placed his opponent's king (or another
major piece) in immediate peril,” from Old French eschequier "a check at chess™ (also
"chess board, chess set"), from eschec "the game of chess; chessboard; check;

checkmate,” from Vulgar Latin *scaccus, from Arabic shah, from Persian shah "king,"
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Amy’s Question

By Fatemeh Amjadi

Amy’s Question

By T.S. Arthur

' ool (SRS
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"Amy!"

"’ ‘H_

Mrs. Grove called from the door that opened
towards the garden. But no answer came. The
sun had set half an hour before, and his
parting rays were faintly tinging with gold
and purple, few cloudsthat lay just alone the
edge of the western sky. In the east, the full
moon was rising in all her beauty, making
pale the stars that were sparking in the

firmament.
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"Where is Amy?" she asked. "Has any one

seen her come in?"
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1 Amy
2 Timothy Shay Arthur
3 Mrs. Grove
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"I saw her go upstairs with her knitting in her
hand half an hour ago," said Amy's brother,
who was busily at work with his knife on a

block of pine wood, trying to make a boat.
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@)\(t.&)@YQuQJ‘)JﬁJMJ}JMQ
Uﬁadj)‘u‘:wjbyﬂ}ﬂg-b)gdﬁﬁ

Sl 26 aclf Sy

Mrs. Grove went to the foot of the stairs, and

called again. But there was no reply.
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"I wonder where the child can be," she said to
herself, a slight feeling of anxiety crossing
her mind. So she went upstairs to looks for
her. The door of Amy's bedroom was shut,
but on pushing it open Mrs. Grove saw her
little girl sitting at the open window, so lost in
the beauty of the moonlit sky and her own
thoughts that she did not hear the noise of her

mother's entrance.
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"Amy," said Mrs. Grove.

dn\uf));rqb

The child started, and then said quickly,--

(e o w4 S5 S

"0, mother! Come and see! Isn't it lovely?"

MO s 2l S g ! e gl s L lOLL ™

"What are you looking at, dear?" asked Mrs.
Grove, as she sat down by her side, and drew

an arm around her.
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"At the' moon, and stars, and the lake away
off by the hill. See what a great road of light
lies across the water! Isn't it beautiful,
mother? And it makes me feel so quiet and

happy. | wonder why it is?"
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"Shall 1 tell you the reason?"

"?ri-! KV L;ﬂ:J-’ VJ}"'-::‘"_

"0, yes, mother, dear! What is the reason?"

Mam S L e Olale o

"God made everything that is good and
beautiful.”

Nt b s ol e des Ll

"0, yes, | know that!"

s sl ek’

"Good and beautiful for the sake of man;
because man is the highest thing of creation
and nearest to God. All things below him
were created for his good; that is, God made
them for him to use in sustaining the life of
his body or the life of his soul.”

o5 0Ll & 5 gl a0l bl by 5 o
S i A Sl ) B gldns p 2S5 59 S gldes
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"l don't see what use | can make of the moon

and stars,"” said Amy.

o3lizal 4 a0yl g ol 5148 (Spal "1
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"And yet," answered her mother, "you said
only a minute ago that the beauty of this
moon-light evening made you feel so quiet
and happy."

435 S pen e bl pl pled Lisls el B 5olke
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"0, yes! That is so; and you were going to tell

me why it was."
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"First," said the mother, "let me, remind you
that the moon and stars give us light by night,
and that, if you happened to be away at a
neighbor's after the sun went down, they
would be of great use in showing you the path

home-ward."
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"I didn't think of that when I spoke of not
seeing what use | could make, of the moon
and stars," Amy replied.

oo 5 033 03,55 S8 pl ol e Minls Sl ol
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Her mother went on,--

s aalsl 4 ysbe

"God made everything that is good and
beautiful for the stake of man, as | have just
told you; and each of these good and beautiful
things of creation comes to us with a double
blessing, --one for our bodies and the other
for our souls. The moon and stars not only
give light this evening to make dark ways
plain, but their calm presence fills our souls
with peace. And they do so, because all things
of nature being the work of God, have in
them a likeness of something in himself not
seen by our eyes, but felt in our souls. Do you

understand anything of what | mean, Amy?"
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"Just a little, only," answered the child. "Do
you mean, mother dear, that God is inside of
the moon and stars, and everything else that

he has made?"
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"Not exactly what | mean; but that he has so
made them, that each created thin is as a
mirror in which our souls may see something
of his love and his wisdom reflected. In the
water we see an image of his truth, that, if
learned, will satisfy our thirsty minds and
cleanse us from impurity. In the sun we see

an image of his love, that gives light, and
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warmth, and all beauty and health to our

souls."
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"And what in the moon?" asked Amy.

Tobo (658 (o 1w p (2l 5

"The moon is cold and calm, not warm and
brilliant like the sun, which tells us of God's
love. Like truths learned, but not made warm
and bright by love, it shows us the way in
times of darkness. But you are too young to
understand much about this. Only keep in
your memory that every good and beautiful
thing you see, being made by God, reflects
something of his nature and quality to your
soul and that this is why the lovely, the grand,
the beautiful, the pure, and sweet things of
nature fill your heart with peace or delight

when you gaze at them."
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For a little while after this they sat looking
out of the window, both feeling very peaceful
in the presence of God and his works. Then
voice was heard below, and Amy, starting up,

exclaimed,--
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"0, there is father!" and taking her mother's

hand, went down to meet him.
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Collin McCarty

By Vida Khavari

Collin McCarty

Just do your best, and everything will be all oy o s a5 s Al 3 015 el b

right

It’s not always easy to know (5,8 S s Ay ar SIS G 0T a8

Which path to follow, which WSS Sl b (K el 4

Decision to make, or what to do.

Life is a series of new horizons, 5 bias ey sl cledl i gl ey S5

New hopes, new days, and changes AT (o g S 4 S Sl S

That come to you. And we all need

Some help with these things from time to it (§5b L3l cann I L s ka) 03 (A8

time.

Remember these things: Dream it. Do it. And 03 plowil Condly 53 15 0T oo 5 st 5 o

Discover how special you are. Be positive, M AL o 55 5 S35 4 juamete ylir 45 Ol ys
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For your attitude will affect the outcome of

»bj:abb?

Many things. Ask for help when you need it

oS b 1, 0T csls sk 4 5L o a

Seek the wisdom the worlds holds and hold

on

Cilews 5315 0T 5 Sl IS 1) Olg &7 5 0 s 03

to it. Make some progress every single day.
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Begin. Believe. And become.
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Give yourself all the credit you’re due; don’t

Shortchange your qualities, your abilities, or

b (s 3 gms )3l S T a gl Sl e Ul

O,

Any of the thing that are so unique about you.

Remember how precious life can be. Imagine.
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Invest the time it takes to reach out for your

03T A3 15 Calalis) 4 Oy sl 3 0L

Dreams; it will bring you happiness that no
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Money on earth can buy. Don’t be afraid; no

S s 1 A S G ST el 5 U s

syt g sl B L

Mountain is too big to climb if you do it

At your own pace.
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What’s the best thing to do? That’s simple: 1l o3l el S ("“\; 05 e }i; Ji=

Do your best. (S5 Ol plas b

And everything else will fall into place. Lody Aol i O g o den 45 s _al
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The Struggles of Our Life

By Fatemeh Roosta

The Struggles of Our Life

Olo S ) 30 Iy SsCols

Once upon a time a daughter complained to
her father that her life was miserable and that
she didn’t know how she was going to make

it.

o 425 LS (S5 bl o 555 655
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She was tired of fighting and struggling all
the time. It seemed just as one problem was

solved, another one soon followed.
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Her father, a chef, took her to the kitchen. He
filled three pots with water and placed each

on a high fire.
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Once the three pots began to boil, he placed
potatoes in one pot, eggs in the second pot

and ground coffee beans in the third pot. He
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then let them sit and boil, without saying a

word to his daughter.
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The daughter, moaned and impatiently
waited, wondering what he was doing. After

twenty minutes he turned off the burners.
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He took the potatoes out of the pot and placed
them in a bowl. He pulled the eggs out and
placed them in a bowl. He then ladled the

coffee out and placed it in a cup.
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Turning to her, he asked. “Daughter, what do

you see?”
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“Potatoes, €ggs and coffee,” she hastily

replied.
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“Look closer” he said, “and touch the
potatoes.” She did and noted that they were
soft.
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He then asked her to take an egg and break it.
After pulling off the shell, she observed the
hard-boiled egg.
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Finally, he asked her to sip the coffee. Its rich

aroma brought a smile to her face.
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“Father, what does this mean?” she asked.
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He then explained that the potatoes, the eggs
and coffee beans had each faced the same
adversity-the boiling water. However, each
one reacted differently. The potato went in
strong, hard and unrelenting, but in boiling

water, it became soft and weak.
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The egg was fragile, with the thin outer shell
protecting its liquid interior until it was put in
the boiling water. Then the inside of the egg

became hard.

)‘ungﬁéwﬁdsbfcmSJLCfr:ﬁ

2 ph g L a3 JES e 3,8 13

However, the ground coffee beans were
unique. After they were exposed to the
boiling water, they changed the water and

created something new.

;.)Tyd:s,.,u;ﬁ;}@,pmaﬂé‘_;uab%f\
sboul hida j 5 Lsls ki 1) OT b 515 s
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“Which one are you?” he asked his daughter.

"?@lﬁd." )" h’-:?' f'u’-r 93" e Lﬁ,‘b—b BIN]

“When adversity knocks on your door, how
do you respond? Are you a potato, an egg, or

a coffee bean?”

4 U8 (S5 (0 5P (Frw g 50 (B9
O o S RO 0 Olis s LT
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Moral of the story:

1Obwls SMS1 sy

In life, things happen around us, things
happen to us, but the only thing that truly
matters is how you choose to react to it and
what you make out of it. Life is all about

leaning, adopting and converting all the

Lol bl o Lo g1 5 Lo o bl (b5 BT S5 5o
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struggles that we experience into something s 5 o o Sl o5l ys S ol

positive.
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“Where are you father’s heart?”

(€ swlS o Ol

What’s your crime, sweetheart?
Truth, truthfulness and good heart
What did you want from your God?
Nothing else rather than your God

&\))W)év\-é?w)b%jrﬁ

e R S P P

To your painful smile and broken heart
| want to give my life

But you’re still happy and can fly
Let’s thank God

Ol Sads o) ok (gl 4 (g

e L -

Kabul, my wounded love
There’s no time to cry
Tryto smile even with your spite

God is giving you a tight hug

S a8 Gl i lplasy 55 055 IS

@M\#);oﬁrfcwl{&q;

Kabul, you have a tired psych
But our hug is for you, a safe guard
You mean a lot to Pars, believe it or not

You are the apple of our eye
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Kabul, it’s hard to endure such harsh
But please stay strong against rascals
Kabul, my defenseless beloved

Your truthfulness and love is applaud

Ol o o 51§ 1S o 4 Ol S

by 5 Ghe s 1o oy o IS

The Persian poem lass, you are!
Dear Kabul, what’s up?
Please talk, sweetheart!

“Where are you father’s heart?”
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By Tara Qeybi

I think of you sl o ¢ 4

Fereydun Moshiri e O

All the people ask: Ty n dat
“The vague murmur of river, ET i 40305 3 &
The orphic buzz among leaves, €S, 1SUs 95

The play of clouds in the endless, calm skies 2l (-bT T ol €35 g 1 OT (65l 5 e

s b5 0 68 oy 15 &

What’s in the whispers among doves? a5 58 pgalst gt 53 S

What’s in them that make you starry eyed?

The waves breaking the shores S pm ol o B 53 L

What’s with the smiley face of wine? ol ozt )3 o

ing i I = -
You are gazing into them for so long! €S o 0T & g 5 Slo (sl i 5 5

Neither the cloud, the river and the leaves, S pascTaslas

Nor this endless blue sky s T T ol @

This soundless whisper of doves, (olor oy 1 68 05y 5Tl 6

Nor the flaming wine s 5 oS el gt ol &

I don’t care about them all. -rf“i*" i e ol 4 e
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At the crack of dawn, e (’K"’ Iy ol s Slobe e
The trees chant.
With the wind, bbb s 8 ke a8,

The winter sweets dance.
In the foothills,
Poppies purely respire. (e L b dolr Lo

LA;WJb\)&MSL’:J@

With morning, _
g L)‘j(ﬁ)b‘)&&o&gﬂ
Swallows chatter.

Amid the corn, (JE 68 syl b 5K, s 8
The world’s heart endlessly pulse.
In the cheeks of blossom, R e e
Flows freshness and color. PESRERUPCRT I P
I watch; | hear them but,

I don’t care about them all.

I think of you. el g 5 o
The all-grace you! P s aan b yu ol
The only one | care.
_ Y il o 5 4 g 5SS
Any time, everywhere.

(b= e (59 dan
Whatever | do, wherever I go,

I think of you. el (o 54 @3l Sl a e

Just know it. I § sy el Ol g

Come to me. 0 -
ty

Stay by my side!

' Ole 95 g5 e L Oley
Be the moonlight; 2 ants ¥

Shine upon the darkest nights. ol 5 et (Sl Slee sl

My darling! Be the flowers. Laugh! ity 5 gl aen Gl 05 (516 e
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Yet | need your help.
Anchor up to me now
With your long hair.

Do whatever you like.
Chatter with the swallows!
Tell me the story of clouds.
Stay by my side!

Seethe into the world’s wine.

And the one and only breathe | got.

Take it all, breath it all.

Gl ol 5o 5 sl 4 &S e ol S

5155 650 OT 51 oS (Glams

ol gty 5K 5
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Banal Story

By Fatemeh Azad

Banal Story
Ernest Hemingway/ Men Without Women

& oo Olwld

OB Oaks 015 0 /(6 SSad S|

So he ate an orange, slowly spitting out the
seeds. Outside, the snow was turning to rain.
Inside, the electric stove seemed to give no
heat and rising from his writing-table, he sat
down upon the stove. How good it felt! Here,

at last, was life.

Q)ﬁb&uM@‘)TM}J};JL&'ﬂQJJ?JM
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dor (Cedd (B 5 OB Sy 5 Sl 5 S o e

sl 0L bl S5 (S s g g5 e

He reached for another orange. Far away in
Paris, Mascart had knocked Danny Frush
cuckoo.in the second round. Far off in
Mesopotamia, twenty-one feet of snow had
fallen. Across the world in distant Australia,
the English cricketers were sharpening up

their wickets. There was Romance.

ClSCle s by 53 owsT 51593 0 Culs 6 K3 I
Vb 5355 e & $Soma s 5 3 p 53 593 50
S 5 S P (2 O e o 3 593
Wl s 553 Gls (a3 2350 0 )b o 5
sl (513 O 03LeT Jiin eSSl O13L S8

A g gl wlible glglnls (Lo e

Patrons of the arts and letters have
discovered. The Forum, he read. It is the

guide, philosopher, and friend of the thinking

aalsl o.u\,;m,..u;;q;;f\)’pjjégaupomb

Ol ¢l g ol Sl g r‘i’ Laly ol Lsls
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minority. Prize short-stories—will their

authors write our best-sellers of tomorrow?”

bl 3 Sl (5 s OLE sy 5 LT ol S

§ls 55 2 1)

You will enjoy these warm, homespun,
American tales, bits of real life on the open
ranch, in crowded tenement or comfortable
home, and all with a healthy undercurrent of

humor.

S BT s Sl Ol oK T (slgilanls |
Gbas e oS yn il (Sl daal
;bso};gw?@\,(;uaug@m&@wjg

e

I must read them, he thought.

ol o al der a8 SE s 5L

He read on. Our children’s children—what of
them? Who of them? New means must be
discovered to find room for us under the sun.
Shall this be done by war or can it be done by

peaceful methods?”

S LT o Ol o wa OIS ol aslsl Ol 5 4
Moy ey 55 b ablie g ol (bidor (sl ol Fubin
el St S b 51 I LT bl s s

$350 (o plil b s

Or will we all have to move to Canada?”

?ﬁfo&‘_}&\:lﬂf‘gv\il{m\ﬁ

Our deepest convictions—will Science upset
them? Our civilization—is it inferior to older

orders of things—

C_,w-“ aJL’é‘ g,.é.o L.A:’

And meanwhile, in the far-off dripping
jungles of Yucatan, sounded the chopping of
the axes of the gum-choppers. Do we want
big men—or do we want them cultured? Take
Joyce. Take President Coolidge. What star
must our college students aim at? There is
Jack Britton. There is Dr. Henry Van Dyke.
Can we reconcile the two? Take the case of

Young Stribling.
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And what of our daughters who must take
their own Soundings? Nancy Hawthorne is
obliged to make her own Soundings in the sea
of life. Bravely and sensibly she faces the
problems which come to every girl of

eighteen.

Iy Olas g slhs L aS™ Sl st sl Lo O 2505
S5 b3 53 b e Oy ila el AL 2l

L des o g aleloed il atils plde s 6l
LT o S Ll ol e odon s 8 oS 53Kk

Al 99,

It was a splendid booklet.

Be Je gl dla,

Are you a girl of eighteen? Take the case of a
Joan of Arc. Take the case of Bernard Shaw.
Take the case of Betsy Ross.

duawd\;ﬁ-.\}?wduawdkang
e 3 3bd 2L ASle L Al ST O Ak L

AL el

Think of these things in 1925— Was there a

frisqué page in Puritan history?

Gaose ol 53 LT AAY0 Jle pslasar plw 0557 S6

Tol o3> olazs| ol @ gl dtp

Were there two sides to Pocahontas? Did she

have a fourth dimension?”

soler A sl LT Ol sy wlBen S5 aoly 55 LT

¢ syls

Are modern paintings—and poetry—Aurt?

Yes, and No. Take Picasso.

) 5lS Sl sk 28 5 i cOpe gls AU

Have tramps’ codes of conduct?

?@\WOQ)@)JJ&}A)\AJJQ)ET

Send your mind adventuring.

A S gl 6l 1 Ol

There is Romance everywhere. Forum writers
talk to the point, are possessed of humor and
wit. But they do not try to be smart and are

never long-winded.
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Live the full life of the mind, exhilarated by
new ideas, intoxicated by the romance of the
unusual. He laid down the booklet.

Cn (s ¢ oyl )&é‘w.g’_ﬁw\ oyl )\gél )‘ﬂ;.b)
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And meanwhile, stretched flat on a bed in a
darkened room in the house in Triana, Manuel
Garcia Maera lay with a tube in each lung,
drowning with the pneumonia. All the papers
in Andalucia devoted special supplements to
his death, which had been expected for some
days. Men and boys bought full-length
colored pictures of him to remember him by,
and lost the picture they had of him in their
memories by looking at the lithographs.
Bullfighters were very relieved he was dead,
because he did always in the bullring the

things they could only do sometimes.

g3 Slals 55 et BB s Sag gy el e o
Kl 25 0iS S5 alad, 53 d L LL 5
LgLauUjj).:;Q}éq)lQ\ng:ﬁ)sgzég-/f(
sobal 5l 68w aslis, gal,y ola Jide Ll
5013 50 . e Sl Ol (659 Lz 45T (g5 L Linls
Gy e | 5186l () (sla oS ba s ey

LIy sl ol a ol 51 aS (6 5 guad il atils b a )

Lol 58 s sl 51 sl Ko daams 4 055 o5

Oldss )3 diines 5 &S LS 2ty i 515
sl 2 g5 6T & (o b 0 Gom 5156

s Cl?u" Lol g

They all marched in the rain behind his coffin
and there were one hundred and forty-seven
bullfighters followed him out to the cemetery
where they buried him in the tomb next to
Joselito. After the funeral every one sat in the
cafés out of the rain, and many colored
pictures of Maera were sold to men who
rolled them up and put them away in their
pockets.
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Anonymous Writings

By Sara Dahesh

Anonymous writings
Sarah Dahesh

Pl 2 Sl gl
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Perhaps it is because we miss the sun, in the
moment of sunset that we feel so gloom and
ennui, or perhaps it is in the time of sunset
that we are reminded that we have lost
someone like the sun and the cold night along

with its soulless white light is on its way.

s i o 5 5k e K5 ) 5 (sl Oleds L

S el g o s bt g o 5 oS5

jﬁ\bb‘b@b}\@)}i&béﬁ?&bb\i

.@‘a\))bww)j\.:bﬂ@

Finally, after darkness, there is a daybreak.
However, let’s say we are stuck in the
darkness...which way is waiting for us? on
what could we build our hope? On the short
time of living with love or on our little

properties?
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Among all of the questions in my head and
not reaching the answer, the more I insist the

less | get my answers. With no clues, and in

full confusion, | start finding the truth behind
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this cheerful face and none sense ramblings
for getting into nothing, no longer | scare of

loneliness as | did during my childhood,

QW"C‘NEC}:)}“@&)‘&))KJQJ‘N}

Lsujlf&ll%ad‘xd-aﬁm\%(\o&é\y
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no longer | do scare of darkness. Loneliness
and darkness are two crucial lessons in the
life time. The first teaches you it is ONLY
YOU and the other would make clear on the
point that not everything you see is as it
seems. Where to go and where to take? What

to do?...

3R els (Ko 05 oo o 5 o 2165 5 K2
a;v‘ij(v-e-‘u—w-’ 3360 5 28 e ad (S0
5D 5 St D35 g5 oS Llaghn 5 4 leS
A 6 S sl s oS lagin 5 o (SO0
S 4 T8l e $0p 5 il IS (it L 0

¢

while wandering in my self-constructed world
of mind, my father had been calling me for
some minutes and I couldn’t hear him. Oh!

These thoughts...
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A Sample Translation

By Rasool Varedi

I was looking for some texts to describg my 4 A8 Gy 1y ol Ny ot gt JUs o
mood so | looked up into poets of Rumi, Abu
Saeed and many ancient Persian masterpiece; Sl 5 6ok 5 denw sl 5 5550 sledl LS

not finding my expressions, so | took my pen P .
3 MY &P >, 25650 BL ) ol o ST s 1 )l 6

although I had my word not to hold it.
vazﬁa;)fﬂé;’fd&crsﬁrﬁg@;

S s Y

What can | do? The blue I feel, anc_i the pen Y GNP R g e
only which understands me. Even if words o _
can’t effort my feelings, at least I can scrawl o Seai OB 315 DB 5o Wl 51 1Y chagihen | e

to ease my mind. I can’t confabulate with
anyone so [ try writing and writing. .. writing
about the utopia to wander in my fancy
dreams and lesson my turbulences.

Sy plas! (o057 &S 057 oot Lot 01 L ol 20
3 et s (s o257 U3 553 01 ol gad ST e
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Life is a weirdo like human being. It has (ol Ll Ol [ (sl e uf,\;)-
variety of shapes; one time it cheers you up y
and one time it discommodes you. Believe it | 5L ek Siss 5 o G55 2,5 058 5> Y-

or not, this world is rounded so whatever we P
give, we will receive. Benefaction with peat s o Sl el 337 5 2SS L e
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benefaction and disservice with disservice.
Remember that what we receive is much
bigger than what give. That is why righteous
people gain profit every day and wrong doers
will taste their what they had done; if not for
today but for sure in some other time or
afterlife.

ar S b o 5 (SO (SG i Kes Olon |
(ol & )5 plin 53 00 8n ey &S ol T
w5 32 8 S s Olusl &7 ol e (1
LLa T gl OLul 5 5 gies Olial (63 sl
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Our ending is not in our authority, but we can
decide for this life to be passed in the best
possible way. | am ambitious and
perfectionist like all of human beings. No one
detests these characteristics.

Lgh Oljlaee S Cal 5 plis O Olads IV
338 SBW) pes J5 s o s Lo S
loys S50 pe o b 4 S 15 Ol s
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I was talking about my utopia, the world of no
beggars, not essentially all are rich. In my
journey to India I saw not all people are rich
but their lifestyle caused having no beggar in
their company. They were not rich but self-
contained. Their needs of affection and
kindness were fulfilled. So they weren’t in
need of anything else. Everyone were good
together and so intimate, truly they were like
brothers.
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A city in which all individuals try their best to
be the right... how to define “right”? maybe it
is when they do not tell lie or talk back behind
some they know, when they try to be happy
and be each other helper and stop judging as
only to God it belongs.
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Whether You Remember Me or Not

By Maedeh Ghorbani

whether you remember me or not
whether you believe it or not
that's all,

but I lost my breathe

in a welkin you don't breathe

in a working | breathe
life resides, however, no joyance (T (5315 (g Cr (S35
if you believe it or not 3555 5 55k S Syl

love resides, however, no allegiance
NG IY-3) E\L P RGOV Q- I P

I remember you all out ol 5 Js s"; N
in a welkin
| breathe sl

O my beloved, my chest ol o Glo e S
is rife with heart sore

) ) S g Gl oo (6 A
you just believe

it heals my sore ol J> 025 51 2

oS ok ki g
tell me with which tongue? with which heart? ¢ e ol Ky
I should tell all the word z -
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FoS 5
after you went

I still smell your scent (st 1S ke Gaa e
in your poetry Syledl s 5 e e

I still seek your spoor (5
TS

believe me whether or not S sl g
I call your name from the bottom of my heart
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By Maedeh Ghorbani
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Why using just one language in South Africa’s courts is a problem

By Sara Dahesh

Why using just one language in South S o8 53 (3by < g 3l ooliu! [ o
Africa’s courts is a problem

by BT
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Annelise de Vries_University of
Johannesburg, Russell H. Kaschula, Rhodes
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Language is a crucial element of any criminal
justice system. Forensic linguist David
Wrighthas written that people find themselves
in the judicial system’s linguistic webs at

every step of the legal process.
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There is a substantial amount of South
African legislation that confirms an
individual’s right to speak and be spoken to in
the language they fully understand,
particularly during court proceedings. This
right is even enshrined in Section 35(3)(k) of
the Constitution, which confers the right to a
fair trial. Courts are also obliged, during
criminal proceedings, to provide a competent
interpreter if the accused does not understand
the language in which court proceedings are
conducted.
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Despite all this, South Africa’s Chief Justice
has decreed English to be the only language
of record in the country’s courts. The
directive is an attempt to redress the practices
of the past and transform the justice system.
According to the Chief Justice, making
English the only language of record will
ensure that all judges are able to follow
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proceedings and produce judgments that are
accessible for all parties on appeal and

review.
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Different languages may still be spoken in
courts. But a study we conducted found that
lawyers are inclined to speak and write to

their clients in English.
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This, coupled with the fact that the Chief
Justice’s directive means written court records
must be kept in English, means that most
South Africans cannot access justice in their
own languages. After all, only 8.1% of South
Africans speak English at home. It is only the
country’s sixth most common home language.
Statistically, then, there’s a 91.9% chance that
a South African will be at a disadvantage
during a court case because they cannot
properly follow the proceedings, documents

and records.
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What the research says
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A language survey conducted by Legal Aid
South Africa in 2016 showed that only 27%
of state aid applicants in criminal cases speak,
read and write English at a satisfactory level.
An average of 54.2% of applicants in criminal

cases were found to have little or no
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surprising, given the fact that only 20.3% of
South African citizens speak both Afrikaans
and English at home and 26.3% speak
Afrikaans and English outside their

home. Legal Aid South Africa’s

study indicated that most Legal Aid clients
spoke isiZulu, isiXhosa or Afrikaans as their
home languages.
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The data from our study also showed that
even when lawyers knew their clients didn’t
speak English as a home language they
continued to communicate, in writing and
orally, with those clients in English. This
happened even when the lawyers themselves
spoke their clients’ home language and would
be able to communicate properly with them in

this language.
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The primary reason the lawyers gave for this
was that court proceedings and the record
were conducted in English only. Interpreters
may have been present, but only their English
statements were placed on record. English
was the status quo, lawyers said, and sticking

to it was easier.
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The nonchalant way in which legal
practitioners deal with language is alarming.
It’s also troubling that they recognize

language as being critical to accessing justice
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— but they mostly blame the country’s court
interpreters for language difficulties during
court proceedings. The blame is often placed
on poor quality interpretation underpinned by
a shortage of interpreters and a lack of
specialist legal and linguistic training for
interpreters. They say interpreters are not
sufficiently qualified.
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The data showed that the lawyers have no
faith in the court interpretation system and
because of that, they conduct court
proceedings in English. They’re only really
concerned with the judge understanding
proceedings in English, and the interpreter
interpreting back into English what the

witness has said.
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Potential solutions
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We can suggest a few ways to change the
South African legal system so that people’s

rights are served better.
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Awareness campaigns must be launched to
highlight the important role of language in
access to justice. A variety of government

departments, the judiciary, universities and
the Pan South African Language Board

should all be involved in this.
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Section 6 of the Constitution states that the
nine official African languages must be

promoted and elevated to ensure parity of
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esteem alongside English and Afrikaans. For
this to happen in courts, the Department of
Justice and Constitutional Development’s
language policy should be amended to give
clear directives for how African languages
can be implemented incrementally in courts

and be used as languages of record.
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Human resources matter, too. Judges should
be placed in courts where they understand the
language of the community. This would
reduce the reliance on interpreting services
and improve access to justice through

language.
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Translation News

CfP: e-Conference

APTIS 2021 — Evolving Profiles: The Future of Translation and Interpreting
Training

Dublin City University, Ireland

18-19 November 2021

CfP: e-Conference

18t UK-China Symposium on T&I Studies

University of Leeds, UK
16-17 Aug 2021

CfP: e-Conference

7" International Conference on Cognitive Research on Translation and
Interpreting

Wuhan University of Technology, China
11-13 June 2021

Contact: transcognition2020@163.com

CfP: conference

EST Congress 2022 — Advancing Translation Studies

Oslo Metropolitan University and University of Oslo, Norway
22-24 June 2022
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CfP: conference

6" International Congress of Clinical Linguistics: From Biolinguistics to Speech
Therapy

University of Santiago de Compostela, Spain

14-16 March 2022

CfP: e-Conference
CEL/ELC Online Conference: Languages and Rights for an Inclusive Society
University of Antwerp, Belgium
2-3 December 2021

Contact: celelc@unicatt.it

CfP: journal
Dialogia, Vol. 15, 2021

Lecturer / Associate Professor / Professor in Interpreting and Translation Studies

Guangdong University of Foreign Studies, China

Lecturer / Associate Professor / Professor in Medical Translation

Guangdong University of Foreign Studies, China
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Profesorado de idiomas (en formato online o presencial)

University of Malaga, Spain

Assistant Professor in Translation Studies with a Focus on Terminoloqy or
Lanquage Technology — Tenure Track

University of Innsbruck, Austria

Exhibition

Argos — Activating Captions

Argos, Brussels, Belgium

6 April — 8 June 2021

e-Conference

Computer-Assisted Literary Translation (CALT2021@Swansea)

Swansea University, UK

11-13 May 2021

e-Conference

5t E-Expert Seminar in Translation and Language Teaching about LGBTOQ+
Issues in Modern Languages and Translation Education
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